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L'alphabet français        الأبجدية الفرنسية 

  أي كلمٌ ؽً أي لػٌ لوا صورتان: 

.(وهو الشكل الذي نراه ونكتبى )صورة مكتوبٌ  -  

.(وهو الشكل الذي نسمعى وننطقى )صورة منطوقٌ  -  

  تتواؽق داُما الصورة المكتوبٌ للكلمٌ مع الصورة المنطوقٌ لوا َ وغالباً ما تختلف الصورة المكتوبٌ للكلمٌ عن ِ

: صورتوا المنطوقٌ ؽً الؾرنسيٌ وذلك لأن 

  (ِسيما ؽً آخر الكلمٌ  )هناك حروف كثيرة تُكتب وِ تنٌطق :  

ex.: doigt              ( كٌتبا ولم ننطقوما  gt ( الحرؽان  

  هناك حروف تٌكتب و تنٌطق بشكل آخر غير كتابتوا: 

ex.: monsieur         ( e  ينٌطقان هنا كحرف  on الحرؽان  )         

  ٌ(مثلما يحدث ؽً الوصل بين الكلمات  )هناك أصوات نسمعوا ؽً النطق وِ تكون مكتوب:  

ex.: les amis                       ( ٌؽً الكتاب ًّ نسمع هنا الصوت ) z و هو غير موجود أص  

  و علٍ ذلك نؾرق بين: 

  son= صوت 

  lettre= حرف 

. ؽالصوت يتعلق بالنطق والحرف يتعلق بالكتابٌ 

   صوتاً منطوقاً 36 حرؽا مكتوباً َ وبوا 26الؾرنسيٌ بوا  .

   ؽكرة أن الأصوات المنطوقٌ ؽً الؾرنسيٌ أكثر عدداً من الحروف المكتوبٌ قد تؾسر العّمات الكتابيٌ ومجموعات

 : الحروف التً تتآلف معاً لإعطاء صوت جديد 

 

ex.: été                             ؽً الإنكليزيٌ وهذا الصوت ِ يعطيى  a  ينُطق كحرف e  يجعل ´ النبر القصير  

 .أي حرف بمؾرده من حروف الأبجديٌ الؾرنسيٌ

 

ex.: mon    هنا يعطينا صوتاً غير موجود ؽً الأبجديٌ الؾرنسيٌ وهو                         on  اجتماع الحرؽين 

       . on  الصوت الأنؾً

 

:   حروف وه6ٍالحروف الصاُتٌ ؽٍ اللػٌ الؾرنسيٌ 

a        e        i       o        u        y 
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: فائدة 

ولو حرف صاُت واحد  )من وجود الحروف الصاُتٌ – من أقصر كلمٌ لأطول كلمٌ – ِ تخلو أي كلمٌ ؽً الؾرنسيٌ 

 : (علٍ الأقل 

 ( . a )  وهٍ عبارة عن حرف صاُت   à: أصػر كلمٌ ؽً الؾرنسيٌ هً 

 . حروف صاُتٌ 10 و بوا anticonstitutionnellement: و أطول كلمٌ ؽً الؾرنسيٌ هً 

 

 :تُكتب الحروف صغيرة أو كبيرة 

 

Les lettres majuscules        (استهلالية  )الحروف وهى كبيرة  

A   B   C   D   E   F   G   H   I   J   K   L   M   N  O   P   Q   R   S   T   U   V   W   X   Y   

Z 

Les lettres minuscules                           الحروف وهى صغيرة 

a    b    c    d    e    f    g    h    i    j    k   l   m   n    o    p    q    r    s    t    u    v    w    

x     y     z 

 :لاحظ 

  .(لأن كل حروؽوا لوا شكل واحد  )ِ تعرف اللػٌ العربيٌ الحروف الكبيرة 

 : ملحوظة

 .لؾظ الحرف يختلف غالباً عن اسمى َ ِسيما إذا كان مع حروف أخرى َ ؽاسم الحرف يقُصد بى للتوجيٌ ِ غير 
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Les groupes de voyelles  موعات الصوائتجم       

 

ai   ay   é   ez   et   ed   er  =          ٌؽٍ اِنكليزي  «a»  مثل نطق حرف    

 

ex. : j’ai   -   crayon   -   été   -   nez   -   et   -   pied   -   parler 

 

 

 

ei   è   ê   e +  صامت مكرر   e +  صامت منطوق  =                                «e»  مثل نطق حرف    

        «get»   ؽٍ كلمٌ  

ex.:   reine   -   père   -   être   -   elle   -   mer 

au   eau   ô  =               المقؾول  «o»  مثل نطق حرف       

 

ex. : journaux   -   beau   -   côte 

 

oi   oy 

 

ex. : moi   -   voyons 

ill 

 

ex. : fille 

 :عدا 

 

  ٌؽٍ الكلمات التالي :

million – milliard – ville – mille – village – tranquille – Lille 

 

  ؽٍ الكلمات البادٌُ ب«ill» :  

ex. : illusion – illettré – illustre 
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 :لاحظ ما يلى 

 

ou                  nous eu                       feu ail                       travail 

oui                 Louis eu                       peur ailler              travailler  

ui                   lui ia                       dialogue eil                      soleil 

ua                  situation io                       radio eille                   abeille 

ue                  tuer iel                      ciel eiller                 veiller 

ueil                accueil ieu                     mieux euil                fauteuil   

ueille             cueillir oeil                    oeillet  euille                feuille 

 

 

 

 

 

 

Les voyelles nasales   الصوائت الأنفية       

 

: شروط الصوائت الأنفية 

: ِ ننطق الصواُت الأنؾيٌ إِ بشرطين 

 

  أِ يتُبع الحرف الصاُت الأنؾٍ بحرف آخر صاُت :

ex. : ombre   -   automobile 

  أِ يضُعّف حرف«m»  أو حرف «n» :  

ex. : bon   -   bonne 
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l’e       «e»  الحرف    

             

  والمقصود . و أحياناً يُكتب وِ ينُطق (كصوتى ؽٍ الأبجديٌ  )مشكلٌ هذا الحرف ؽٍ الؾرنسيٌ أنى أحياناً ينُطق

 الذى ِ يأتٍ عليى أى نبرة كتابيٌ و أيضاً ِ يأتٍ بعده صامت مكرر وكذلك ِ يأتٍ  «e» هنا هو حرف  «e»بحرف 

 .بعده صامت منطوق ؽٍ نؾس المقطع

 

  كقاعدة عامٌ حرف«e»  ٌيُكتب وِ ينُطق إذا جاء ؽٍ آخر الكلم : 

ex. : mère   -   grande 

 

  يمكن أن نصيؼ قاعدة مؾيدة لذلك: 

 صامت واحد منطوق         «e»                     +  «e»ِ ننطق حرف   

ex.: tout le monde 

 

 أكثر من صامت منطوق                  «e»        +  «e»ننطق حرف   

 

ex.: quelquefois 

 

  وتؾيد هذه القاعدة أيضاً بالنسبٌ للكلمات التٍ يمكن أن ننطق ؽيوا حرف«e»  ِ أو : 

 

ex. : demain   -   fenêtre   -   chemise   -   venir   -   tenir   -   cheval  -   chemin 

 

ex. : Demain, il part. 

        Il part demain. 

 

  هناك كلمات ِ ننطق ؽيوا حالياً حرف«e»  (  وإن كان من الممكن أن نسمعى منطوقاً ؽٍ الأغانٍ أو الإلقاء

  :(الشعرى للحؾاظ علٍ إيقاع الجملٌ ؛ ولكن ؽٍ لػٌ الكّم ِ ينُطق 

ex. : samedi   -   s’appeler   -   acheter   -   convenable 
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Les consonnes    الصوامت      

 

نستعرض َ ؽيما يلٍ َ الحروف الؾرنسيٌ الصامتٌ َ مرتبٌ وؽقاً لكثرة ورودها ؽٍ اللػٌ الؾرنسيٌ َ وهكذا نبدأ بالحرف 

. الصامت الأكثر جرياناً ووروداً َ وننتوٍ إلٍ الأقل وروداً 

 

 : الصوامت كثيرة الورود 

 

S    =  s                                         ex. : samedi 

voyelle + S + voyelle  =  z            ex. : maison 

S  ( marque du pluriel )  = 0         ex. : tables 

 

 

L    =   l                                          ex. : miel 

 

 

R                                                             ٌينُطق بثّث طرق مختلؾ   « r »   حرف 

 

  المكررةالراء  « l’r  roulé »  ٌوالتٍ نحصل عليوا من طرق  (الراء المكررة  = ) وهو ينُطق كالراء العربي

 :  ذولق اللسان عند الطبق ثّث أو أربع مرات وذلك النطق نجده ؽٍ منطقٌ جنوب ؽرنسا وهو نطق ِ ننصح بى 

ex. : Paris 

  اللوويةالراء  « l’r  uvulaire »  ٌونجدها ؽٍ  (جزء وليس خاء كاملٌ  )  وهو ينُطق كجزء من الخاء العربي

 ex. : Paris                                                                                       :شمال وشرق وغرب ؽرنسا 

 

  الباريسيةالراء  « l’r  parisien »  ٌونجده ؽٍ  (جزء وليس غين كاملٌ  )  وهو ينُطق كجزء من الػين العربي

 ex. : Paris                                                                                    " :              باريس" العاصمٌ 

 

 :ملحوظة 

لأن ذلك النطق لم يعد شاُعاً ؽٍ ؽرنسا ويقتصر  (الراء المكررة  = ) بالطريقٌ الأولٍ « r »ِ ننصح بنطق حرف 

علٍ أهل الجنوب وعموماً مَن ينطق هذا النطق ؽٍ ؽرنسا يقُال عنى أنى 
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 « africain » ونعتى بوذا النعت لأن الؾرنسيٌ ؽٍ قارة أؽريقيا تكون بنطق الراء المكررة وهذا النعت " أؽريقٍ "  أى

 هنا تحقيرى أى أن صاحبى ِ ينطق النطق المعيارى وهو النطق الباريسٍ

N     =  n                                              ex. : année 

T      =  t                                               ex. : travail 

T  +  ion  =  sion                                  ex. : solution 

sT  +  ion =  stion                                ex. : question 

T  +  h     =  t                                        ex. : théâtre 

 :الصوامت متوسطة الورود 

B   =  b                                                ex. : bon 

D   =  d                                                ex. : entendre 

F    =  f                                                ex. : faire 

P    =  p                                               ex. : partir 

Ph   =  f                                               ex. : photo 

M   =  m                                              ex. : mer 

C  + i , e , y   =  s                                 ex. : ici  -  cent  -  cyclisme 

Ç   =  s                                                 ex. : garçon 

C   + a , o , u , l , r , t  =  k                   ex. :  cahier  -  coûter  - cuir                     

                                                                 clé  -  écrire  -  acteur 

C  ( en fin de mot )   = k                      ex. : avec 

Ch   =  ch                                             ex. : acheter 

Ch    =  k                                              ex. : chrétien 
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G   +  i, e, y  =  j                                  ex. : girafe  -  géographie - gymnastique                                                     

G   +  a , o , u , l , r  =  g                     ex. : gâteau  -  gomme  -  tigre - guitare  -        

                                                                    glace                              

G   +  n  =  gn                                     ex. : montagne 

G   +  t   =  0                                        ex. : doigt 

 :الصوامت قليلة الورود 

J   =  j                                                  ex. :  jouer 

 

V   =  v                                                ex. :  vivre 

 

H  ( h aspiré   ٌالواء الموتوت = consonne   صامت = il n’ y a ni liaison , ni  élision ni 

enchaînement    ليس هناك ِ وصل وِ ترخيم وِ حذف )   

ex. :   héros 

H   (  h muet   ٌالواء الصامت =  voyelle      صاُت  =  il y a liaison , élision et enchaînement  

                       ( هناك وصل َ ترخيم وربط 

ex. :  heure 

Q    =  k                                            ex. : question 

( toujours suivi de u sauf dans :          ) cinq, coq, Qatar    ٍعدا ؽ : u  ( ًيتُبعى داُما  

                                                  

X 

e  +  X  +  a  = gz                                          ex. : examen 

e  +  X  +  e  = gz                                          ex. : exercice 

e  +  X  +  h  = gz                                         ex. : exhaustif 
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e   +  X  +  i  = gz                                         ex. : exister 

e   +  X  +  o  = gz                                        ex. : exotique 

voyelle  +  X  +  consonne  = ks                  ex. : excellent   

X  =  z  ( dans les adjectifs numéraux et en liaison    ؽٍ الصؾات العدديٌ وؽٍ الوصل )  

ex.: sixième -  dix amis 

X  = 0   ( en fin de mot et comme marque du pluriel   ؽٍ نوايٌ الكلمٌ وكعّمٌ جمع ) 

ex.:  deux  -  jeux 

 : صامتان نادرا الورود 

K   =  k                                                        ex. : kilo 

 

W 

W  =  w    ( le mot est d’origine anglaise  الكلمٌ إنكليزيٌ الأصل )  

 ex.:  Waterloo  

W   =  v   ( le mot est d’origine allemande  الكلمٌ ألمانيٌ الأصل ) 

  ex.:  wagon 
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  ؟b / p ما الفرق فى النطق بين الحرفين 

  الؾرق الوحيد ؽٍ اللؾظ بين الحرؽينb / p  يكمن ؽٍ نقطٌ واحدة وهٍ أن الحرف  b حرف مجوور وأن حرف p 

الومس / الومس ؽّبد من معرؽٌ الؾرق بين الجور / طالما أن الؾرق بين الحرؽين يكمن ؽٍ نقطٌ الجور . حرف موموس

 . b / p وتطبيق ذلك علٍ الحرؽين 

 

Sourde حرف مهموس     

 

 ٌيكون هناك اهتزاز ؽٍ الأحبال الصوتي ِ .

 

  الحرف الموموس ليس لى رنين واضح ؽٍ الأذن ؽوو

 .كالومس

 

  الحرف الموموس أكثر قوة ؽٍ نطقى عن الحرف

 .المجوور

 

  الحرف الموموس نطقى أقصر نسبياً عن الحرف

 .المجوور

 

  ٍالحروف الصامتٌ الموموسٌ ه: 

    p – s – ch – f – t – k                     

Sonore حرف مجهور   

 

 ٌيكون هناك اهتزاز ؽٍ الأحبال الصوتي .

 

 الحرف المجوور لى رنين واضح ؽٍ الأذن. 

 

 

  يكون الحرف المجوور أقل قوة ؽٍ نطقى عن الحرف

 .الموموس

 

  الحرف المجوور نطقى أطول نسبياً عن الحرف

 .الموموس

 

  ٍالحروف الصامتٌ المجوورة ه: 

b – z – j – v – d - g  

                         

 

  :ملاحظات

 القوة هنا تعنٍ المجوود العضلٍ لأعضاء النطق .

 

  ٌكل الحروف الصاُتٌ مجوورة وكذلك الحروف الصامتٌ التالي :m  -  n  -  r  -  l  . 

 

 

  حرفb هو حرف الباء العربيٌ َ أما حرف  p ؽّ يوجد ؽٍ اللػٌ العربيٌ إِ إذا جاء بعد الباء حرف التاء َ مثل  

 .السبت -  ابتغى   -  ابتول  -  ابتسم: 

ًّ هل نطق حرف الباء ؽٍ كلمٌ   ؟" ابتسم " هو نؾس نطق حرف الباء ؽٍ كلمٌ "  بنت "ؽمث
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. هٍ الباء الموموسٌ " ابتسم" هٍ الباء المجوورة َ أما الباء ؽٍ كلمٌ  "  بنت"ِ َ الباء ؽٍ كلمٌ 

  ؽٍ الحقيقٌ الحروف الموموسٌ يمكن أن تصير حروف مجوورة والحروف المجوورة قد تصير حروف

كيف ؟ . موموسٌ

وكذلك يمكن تحويل . يمكن تحويل الحرف الموموس إلٍ حرف مجوور بأن نضيف لى اهتزازات الأحبال الصوتيٌ

ًّ حرف .الحرف المجوور إلٍ حرف موموس بأن نزيل عنى اهتزازات الأحبال الصوتيٌ   لو أضؾنا لى اهتزازات pؽمث

يمكن اجراء ذلك مع كل  . p  لو أزلنا عنى اهتزازات الأحبال الصوتيٌ لصار bوحرف  . bالأحبال الصوتيٌ لصار 

 :الحروف الصامتٌ الموموسٌ والحروف الصامتٌ المجوورة 

b / p   -     z / s   -     j / ch   -    v / f   -    d / t   -   g / k 

    :ملاحظات عامة

  ٌالحروف الصامتٌ ِ تنُطق ؽٍ آخر الكلمٌ بصؾٌ عام: 

 

ex. : beaucoup  -  succès  -  long  -  grand  -  petit  - nez -  prix 

  وتوجد جميعوا ؽٍ كلمٌ  « c – l – r – f »ولكن هناك أربع حروف صامتٌ تنُطق غالباً ؽٍ آخر الكلمٌ وهٍ 

 « chou-fleur »:  

ex. : sec  -  journal  -  professeur  -  chef 

 : (ولكنوا تنُطق كقاعدة عامٌ  )وهذه الأحرف الأربع قد ِ تنُطق هٍ الأخرى ؽٍ آخر الكلمٌ 

ex. : tronc 

  حرف« e »  ؽٍ نوايٌ الكلمٌ ِ ينُطق ولكنى يجعل الحرف الصامت قبلى ينُطق  : 

petite       ex. : petit 

 

  حرف« r »  ٍينُطق ؽٍ مصدر أؽعال المجموعٌ الأول ِ  : 

ex. : parler 

 :وكذلك ؽٍ أسماء المون 

ex. : boulanger 

  حرف  « u »  ينُطق إذا سبقى أحد الحرؽين ِ« g  -  q » :  

ex. : qui  -  guide 

 

  نكتب حرف« m »  وليس حرف « n »  قبل الحروف « p – b – m » :  

 )    bonbon ex. : impossible   -   ombre   -  immédiatement: عدا كلمٌ  )
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  الحرؽان « l  -  r » الحروف إليك أشور مجموعات. هما أشور حرؽين نجدهما مع الحروف الصامتٌ الأخرى 

 :  هذين الحرؽينمعالصامتٌ التٍ نجدها 

 

 

 صفات عددية ذات نطق خاص

six   dix   

 x   +  voyelle      =  z                ex. : six élèves     -   dix amis 

 x   +  consonne   =  0               ex. : six garçons   -   dix filles 

 x   +  0              =  s                ex. :  deux plus quatre font six 

 

 

cinq   huit 

 

 q / t   +  voyelle     = k / t        ex.: cinq enfants    -   huit élèves 

 q / t   +  consonne  = 0           ex.: cinq cahiers    -  huit livres 

 q / t   +  0              = k / t        ex.: j’ai le numéro huit 

 

 

 

 

 

pl           appliquer    -    plan tr          trouver          -    être 

 cl           climat         -   éclairer cr          crier           -   casse-croûte 

 fl           flatterie    -    souffler fr          français        -    africain 

 bl           bleu           -    oublier br          bras              -    abriter 

 gl           glisser       -    aigle dr          dromadaire   -   vendre 

   vr           vrai            -    ouvrir  gr          grand            -    maigre 

 pr          prendre        -    après 
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Quelques phénomènes phonétiques 

 بعض الظواهر الخاصة بعلم الأصوات

 

La liaison  الوصل       

 

ًّ وننطقى مع الحرف الصاُت للكلمٌ التاليٌ . الوصل هو عبارة عن نطق حرف صامت ؽٍ آخر الكلمٌ غير منطوق أص

  إذا انتوت كلمٌ بحرف« s »  أو بحرف « x »  وبدأت الكلمٌ التاليٌ بحرف صاُت ؽإننا نربطوما لؾظاً ب « z » :  

ex. : les élèves   -   nous avons   -   elle a de beaux yeux 

 

   إذا انتوت كلمٌ بحرف« d »  وبدأت الكلمٌ التاليٌ بحرف صاُت ؽإننا نربطوما لؾظاً ب  « t »:  

ex. : quand il parle   -   un grand ami 

 

   إذا انتوت كلمٌ بحرف« r »   أو بحرف  « p »  أو بحرف  « t » وبدأت الكلمٌ التاليٌ بصاُت ؽإننا نربطوما  

 :لؾظاً بنؾس الحرف 

ex. : c’est un livre   -   il est beaucoup aimé   -   le premier élève 

 

 

 

l’enchaînement       الربط  

 

: الربط هو أن نربط ؽٍ النطق الحرف الصامت الأخير المنطوق من كلمٌ مع الصاُت الأول من الكلمٌ التٍ تليوا 

ex. : il a           i la   -  cher ami          che  rami   -    seize ans         sei   z(e)an(s) 

 

l’élision   الترخيم   

ًِ 12هناك   كلمٌ تنتوٍ بحرف صاُت إذا أتت بعدهم كلمٌ تبدأ بحرف صاُت ؽنحذف منوم الحرف الصاُت ونضع بد

: هذه الكلمات اِثنٍ عشر هٍ  ". ‘فاصلة عليا   "  « apostrophe »منى  

ce   -   de   -   je   -   le   -   la   -   me   -   ne   -   que   -   se   -   te   -  

  s’il (si il )   -   s’ils ( si ils ) 
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ex. : j’ai   -   l’ami   -   l’école   -   qu’elle   -   c’est    

. وتنُطق الكلمٌ المُرخّمٌ مع الكلمٌ التاليٌ كما لو كانتا كلمٌ واحدة

 ملاحظة على الوصل والربط والترخيم

والؾرق بينوما . هاء صامتٌ وهاء موتوتٌ:   أننا قلنا أن هناك نوعين من هذا الحرف « h »سبق ؽٍ الحديث عن حرف  

: يظور معى الوصل والربط والترخيم  (الذى يُعتبر حرف صاُت  )  "الواء الصامتة "  « h muet »هو أن حرف  

ex. :  les heures   -   une heure   -   l’heure 

ؽّ يظور معى ِ الوصل وِ الربط وِ  (الذى يُعتبر حرف صامت  ) " الواء الموتوتة  " « h aspiré »أما حرف  

 :الترخيم 

ex. :   les hauteurs   -   une hauteur   -   la hauteur 

 

Les accents orthographiques    النبرات الكتابية            

: هناك ثّث نبرات كتابيٌ 

 L’accent aigu  ´      علامة النبر القصير 

   وهٍ ِ تظور إِ علٍ الحرف« e »  وتجعلى ينُطق كحرف  « a » ٌؽٍ الإنكليزي  : 

ex. : école   -   aimé   -   été   -   élève 

   قد تحل هذه العّمٌ محل حرف« s »ٌولذلك عندما نّحظ هذه النبرة َ نحاول أن نضع .   ؽٍ الؾرنسيٌ القديم

 :  لنرى إذا كان سيتضح معنٍ الكلمٌ « s »حرف  

ex. : épice           spice      -    éponge             sponge             -     étrange             

strange 

 

  L’accent grave ‘       علامة النبر الخفيض 

   وهٍ تظور علٍ الحروف« a  -  e  -  u ». 

   هذه العّمٌ تػير من نطق حرف« e »  وتجعلى ينُطق كحرف  « e » المؾتوح  : 

ex. : mère   -   père   -   frère   -   élève   -   préfère   -   scène   

   وبالنسبٌ للحرؽين« a  -  u » ؽإنوا ِ تػير من نطقوما ولكن تؾيد ؽٍ التمييز ؽٍ المعنٍ بين بعض الكلمات  : 

ex. : la   là       -   ou     où     -      a   à     -     des   dès 
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 L’accent circonflexe   ̂    علامة نبر العِوَض 

   وهٍ تظور علٍ الحروف « a  -  e  -  i  -  o  -  u ». 

   تدل هذه العّمٌ غالباً علٍ حرف حُذف أثناء تطور اللػٌ وغالباً ما يكون حرف « s »:  

ex. : île        isle 

  وإذا أردنا البرهنٌ علٍ ذلك ؽإننا نأتٍ بكلمٌ بوا نبر العوض ونأتٍ بكلمٌ أخرى من نؾس عاُلٌ تلك الكلمٌ ؽنجد حرف 

« s » الذى حُذف  : 

ex. : fenêtre         fenestrer  ,  défenestrer    -      hôpital           hospitaliser 

   هذه العّمٌ تػير نطق حرف« e »  وتجعلى ينُطق كحرف  « e » المؾتوح  : 

ex. : être   -   chêne      

 

    هذه العّمٌ تػير نطق حرف« a »  ً(وإن كان مد الحرف يرتبط غالباً بالحرف الذى يليى  )  وتجعلى ممدودا:  

ex. : âge 

 

 

   هذه العّمٌ تػير نطق حرف« o »  وتجعلى ينُطق كحرف  « o » المقؾول : 

ex. : hôtel   -   côté   -   côte    -   hôte   -   ôter   -   tôt 

 

     هذه العّمٌ ِ تػير من نطق الحرؽين« i  -  u ». 

 

   هذه العّمٌ تؾيد كذلك ؽٍ التمييز ؽٍ المعنٍ بين بعض الكلمات: 

 ex. : mur / mûr      -   sur / sûr      -   du / dû 

 

 ملاحظات

 ٌتظور النبرات الكتابيٌ علٍ الحروف الصامت ِ .

   تظور النبرات الكتابيٌ علٍ حرف ِ« y » . 

   تظور النبرات الكتابيٌ علٍ حرف ِ« e » :  

   إذا جاء بعده حرف« x »  أو حرف  « z ». 

 إذا جاء بعده حرف صامت مُضعّف. 
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Les signes diacritiques   العلامات الكتابية        

: بجانب النبرات الكتابيٌ هناك عّمات كتابيٌ يجب معرؽتوا وهٍ 

 Le tréma  ¨       النقطتان الأفقبتان 

   توضع النقطتان الأؽقيتان غالباً علٍ حرف« i »  وهٍ تدل علٍ أن الحرف الصاُت قبل حرف     

« i »  ينُطق منؾصّص عنى  : 

ex. : maïs   -   haïr   -   Sinaï 

   وقد توضع النقطتان الأؽقيتان علٍ حرف« e »   وتشير آنذاك أنى ينُطق كحرف  « e » ٍالمؾتوح مع ؽصلى ؽ  

 :النطق عن الحرف الصاُت قبلى 

ex. : Israël   -   Noël 

  ينُطق وأن « u »  ؽإن النقطتان الأؽقيتان تدِن علٍ أن حرف  « u »  قبلى حرف   « e »ولكن إذا كان حرف  

 :  ِ ينُطق « e »حرف  

ex. : aiguë   -   exiguë   -   ambiguë 

 

 La cedille  ˛   علامة ذيل الثاء     

 سُمّيت هذه العّمٌ بعّمٌ ذيل الثاء لأنوا تشبى ذيل الثاء ؽٍ العربيٌ ث. 

   وهٍ توضع تحت حرف« c »   وذلك إذا جاء بعده أحد الحروف  « a  -  o  -  u »  لجعلى ينُطق « s » :  

ex. : ça   -   maçon   -    reçu 

 

 L’apostrophe  ‘          الفاصلة العليا 

  : « l’élision »وهٍ تظور مع الترخيم  

ex. : j’ai      -      c’est      -       l’ami 
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La syllabe    المقطع  

 

 المقطع الصوتٍ عبارة عن حرف أو أكثر ينُطق ؽٍ مرة واحدة .

 

  عدد : وهنا يمكن أن نصيؼ قاعدة  (أو أكثر من حرف صاُت  )ِبد وأن يشتمل المقطع الصوتٍ علٍ حرف صاُت

 عدد المقاطع الصوتيٌ بوا= الأصوات الصاُتٌ ؽٍ كلمٌ 

ex. : dimanche = di / manche        -       père = père        -    école = é / cole 

 

  ًأول مقطع ينتوٍ بحرف صاُت َ وثانٍ مقطع يبدأ بحرف صامت  (وليس داُماً  ) إجماليا: 

ex. : maison = mai / son          -    voiture = voi / ture       - couteau = cou / teau 

 

  الكلمٌ تتؾاوت مقاطعوا من مقطع واحد إلٍ خمسٌ مقاطع : 

ex. : frère = frère     -   saison = sai / son   - professeur = pro / fe / sseur      - 

        établissement = é / ta / blisse / ment   - université = u / ni / ver / si / té 

 

   حرف « e »  ٌأحياناً ينُطق ؽٍ الػناء وذلك للحؾاظ علٍ  (والذى ِ ينُطق عادةً ؽٍ لػٌ الكّم  )  ؽٍ آخر الكلم

 .إيقاع الأغنيٌ

 

  يتم التقسيم بين الحروف هكذا: 

  ٍالحرف الصامت وسط صوتين صاُتين يكون مع الصوت الثان: 

ex. : gâteau  =  gâ / teau 

 

  نؾصل بين الحرؽين المنطوقين المختلؾين: 

ex. : jardin  =  jar / din 

   إذا كان الحرؽين الصامتين المنطوقين أولوما حرف« r »  أو حرف  « l » يليى حرف صامت ؽيكونا معاً مقطع  

 :واحد 

ex. : sembler  = sem / bler      -    géographie  = gé / o / gra / phie 
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La prosodie    الأداء الصوتى فى الفرنسية    

 

 المقصود بالأداء الصوتٍ هو النظر إلٍ الجملٌ ككل وليس إلٍ كل كلمٌ بمؾردها .

  ٌدراسٌ الأصوات  )ينقسم علم الأصوات عموماً إلٍ جزء يعنٍ بدراسٌ الأصوات كوحدات منؾصل =

phonématique  )  وجزء آخر يعنٍ بدراسٌ مستوى الجملٌ ككل ( ٌالوحدات التطريزي =prosodie.)  

  ٌسنتوتم هنا بثّثٌ مصطلحات ترتبط بالأداء الصوتٍ ؽٍ الؾرنسي : 

 . le groupe rythmiqueالمجموعة الكلامية  - 

 . l’intonationالتنغيم - 

 .l’accent tonique (النبرة الصوتية)المد - 

 

Le groupe rythmique  المجموعة الكلامية    

 

نلجأ إذن . عندما نريد نطق أى جملٌ ؽٍ الؾرنسيٌ ؽإننا طبعاً ِ ننطقوا مرة واحدة ؛ لأنوا غالباً تشتمل علٍ مقاطع كثيرة

ونّحظ . والمجموعٌ الكّميٌ عبارة عن مجموعٌ محدودة من المقاطع تنُطق معاً . إلٍ ما يسُمٍّ بالمجموعات الكّميٌ 

: ما يلٍ 

 المجموعٌ الكّميٌ تشتمل علٍ ؽكرة بسيطٌ واحدة  .

 ٌالمجموعٌ الكّميٌ تتؾق مع وظيؾٌ نحوي . 

  مقاطع صوتي7ٌ إلٍ 3 المجموعٌ الكّميٌ تتكون غالباً من . 

  آخر مقطع ؽٍ كل مجموعٌ كّميٌ يسُمٍّ بالمقطع المنبور ويتم إبراز هذا المقطع ؽٍ النطق بشكل أوضح عن 

 .مقطعين غير منبورين ؽٍ الجود وإطالٌ مدة النطق= والمقطع اامنبور . المقاطع الأخرى

  ٌإليك أمثلٌ لتقسيم الجمل إلٍ مجموعات كّمي : 

ex. :  C’est un monsieur.  = C’est un monsieur.// 

        C’est un monsieur français.  = C’est un monsieur français.// 

        Il y a un monsieur qui vous attend  =  Il y a un monsieur //  qui vous 

attend. //   J’achète des cahiers et des gommes  =  J’achète des cahiers // et 

des gommes. // 

        Il prend le train pour aller au Caire  = Il prend le train  // pour aller au 

Caire. // 
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L’intonation          التنغيم  

 

 ٌيؤدى التؾاوت ؽٍ ارتؾاع موسيقٍ الأداء الصوتٍ دوراً  َ  التنػيم يعنٍ علو أو انخؾاض المنحنٍ الصوتٍ للجمل 

  .موماً ؽٍ إيصال المعنٍ

. 

  ؽٍ الجملٌ الخبريٌ يصعد الصوت ثم ينخؾض: 

 

ex. : Je bois du café 

 

  ؽٍ الجملٌ الأمريٌ يبدأ الصوت بعلو شديد ثم يأخذ ؽٍ اِنخؾاض: 

 

ex. : Bois ton café ! 

 

  ؽٍ اِستؾوام الكلٍ يبدأ الصوت منخؾضاً ثم يرتؾع: 

 

ex. : Tu vas à l’école ? 

 

  ؽٍ اِستؾوام الجزٍُ يرتؾع الصوت علٍ أداة اِستؾوام ثم يأخذ ؽٍ اِنخؾاض: 

 

ex. : Que bois-tu ? 

 

  ؽٍ الجملٌ التعجبيٌ يبدأ الصوت منخؾضاً ثم يأخذ ؽٍ اِرتؾاع ويبلؼ مداه علٍ الكلمٌ مجال التعجب: 

 

ex. : Comme il fait beau ! 

  ؽٍ الجملٌ المعترضٌ ينخؾض الصوت أقصٍ انخؾاضى: 

 

ex. : Ahmed, qui est mon frère, va à l’école. 
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L’accent tonique       (النبرة الصوتية  )المد  

 

  المقصود بالنبرة الصوتيٌ هو إبراز أحد مقاطع الكلمٌ التٍ ننطق بوا قياساً إلٍ المقاطع الأخرى َ بزيادة ؽٍ الجود

. وتتركز النبرة ؽٍ الؾرنسيٌ علٍ آخر مقطع منطوق. أو بإطالٌ مدة النطق

 

  نّحظ أننا نطيل  " استنكر" عندما ننطق الكلمٌ العربيٌ : ولكٍ نؾوم معنٍ النبرة الصوتيٌ َ نأخذ هذا المثال

 :أكثر من غيره َ أى أننا نرؽع الصوت ونشدد النطق عليى ونميزه بالنبرة الصوتيٌ  " تن" المقطع 

ex. : chaleur           -    histoire 

 

 ( جملٌ  /سياق  )   نّحظ مّحظٌ هامٌ وهٍ أن الكلمٌ ِ توجد غالباً منؾردة ولكن غالباً مع غيرها من الكلمات 

 .ولذلك ؽالنبرة الصوتيٌ ترتبط بمصطلح المجموعٌ الكّميٌ
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Principales fautes de prononciation du français attestées chez les 

Égyptiens                                        أهم أخطاء المصريين فى نطق الفرنسية  

  :الأصوات التاليٌ ِ توجد ؽٍ الؾرنسيٌ - 

ه-   ق   -   غ   -   ع   -   ظ   -  ط   -   ض   -   ص   -   ذ   -   خ   -   ح   -   ث     

. وعلٍ ذلك ؽّ يجب أن ننطق أى كلمٌ ؽرنسيٌ بأى من الأصوات السابقٌ لأن ذلك خطأ

ex. : nous sommes   -   son livre   -   vous avez   -   poser   -   ton ami   -   

tomber   -   dans   -   entendre 

 " :أحمد "   أحياناً كصوت الومزة ؽٍ كلمٌ « a »ينطق البعض  حرف  - 

ex.: capitale   -   Alexandrie   -  Anne   -   Cannes   -   aller 

 :إِ ؽٍ حاِت معينٌ  (التضعيف هو نطق الحرف مرتين  )ِ يوجد تضعيف ؽٍ اللػٌ الؾرنسيٌ  - ٣

ex. : aller   -   d’accord   -   donner   -   passer   -   attendre   -   arriver   

: حرف صامت   +   «  l  -  r »:   عند نطق مجموعٌ حروف صامتٌ - 

لكن المصريين ينطقون بين . « l »  أو حرف  « r »ؽّ يكون هناك ؽاصل ؽٍ النطق بين الحرف الصامت وحرف  

  صوت كصوت الؾتحٌ أو الضمٌ وذلك لأنى ِ يوجد ؽٍ اللػٌ « r » أو  حرف    « l »الحرف الصامت وحرف  

 :العربيٌ كلمٌ بوا صامتين متتابعين أما ؽٍ الؾرنسيٌ ؽوذا أمر شاُع 

ex. : fruit   -   entre   -   pluie   -   bruit 

 : ولنؾس السبب عندما ينطق المصريون مجموعٌ الحروف الصامتٌ هذه 

 « s »  + « t  -  p » 

لأنى ِ يوجد ؽٍ اللػٌ العربيٌ كلمٌ بوا صامتين متتابعين أما ؽٍ الؾرنسيٌ ؽوذا  « s »ؽإنوم ينطقون صوتاً قبل حرف  

 :أمر شاُع 

ex. : stupide   -   stade   -   sport   -   stylo   -   studio 

 حرف صامت  +  « r  -  l »  +  « ier »  :       ؽٍ مجموعٌ الحروف الصامتٌ التاليٌ - 

 وينطقون ؽقط  « i »   ولكن المصريين ِ ينطقون الصوت" الياء "   وبعده صوت « i »ِبد من وجود الصوت  

  " :ياء" الصوت  

ex. : quatrième   -   février   -   ouvrier   -   oublier   -   plier   -   crier 
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 :  المقؾول « o »  المؾتوح ينطقى المصريون كحرف  « o » حرف  - 

ex. : comme     -   homme   -    robe   -   comment 

    ؽنجدهم حتٍ يطلقون عليوما الباء الثقيلٌ والباء الخؾيؾٌ  والباء الثقيلٌ« b/p » يخلط المصريون بين الحرؽين  - 

 :ويؤدى عدم اتقان الحرؽين إلٍ الخلط وعدم الؾوم  (! كما لو أننا نزنوما  )

ex. : boire / poire   -   bière / pierre   -   bon / pont   -   boisson / poisson   -    

bus / Puces     -   bas / pas    -     baba / papa   -     bu / pu    -        beau / peau    

-    blond / plomb   -    buis / puis   -   bar / par 

   وينطقون الصوتين كصوت واحد داُماً   « on  -  en » يخلط المصريون خلطاً ؽظيعاً بين الصوتين الأنؾيين  - 

  :(  ولكن بشكل مشوه « on »أقرب ما يكون للصوت الأنؾٍ    )

ex. : enfoncer  -   content   -   comprendre   -   montrant   -   pensons     -    

mangeons   -   chantons   -   montant   -   longtemps   -    dansons 

  : « n »ونّحظ بوجى عام أن الأصوات الأنؾيٌ عند المصريين ِ تنُطق بشكل صحيح وغالباً نسمع صوت كصوت  

ex. : tomber   -   répondre    

  :ينطق المصريون الؾرنسيٌ بنبرة عربيٌ ؛ لأنوم يضعون النبرة الصوتيٌ غالباً ؽٍ منتصف الكلمٌ وليس علٍ آخرها- 

 ex. : métro   -   contrôle   -   touriste   -    cafétéria   -    service   -    personne 

ؽنػمٌ الجملٌ الخبريٌ عندهم تشبى نػمٌ الجملٌ اِستؾواميٌ  . الأداء الصوتٍ غير موجود تقريباً ؽٍ نطق المصريين- 

  :(رغم أن لكل نمط من هذه الجمل نمط نػمٍ خاص بوا  )والأمريٌ والتعجبيٌ  

ex. : Tu vas à l’école.   -   Tu vas à l’école ?   - Tu vas à l’école ! 

- Tu vas à l’école ! 

   : « l’enchaînement »يػؾل الكثيرون الربط   -١١

   ex. : Elle a une orange.    

 :يػؾل الجميع تقريباً عندما ينطقون الؾرنسيٌ المجموعات الكّميٌ ؛ ؽّ يكون كّموم ذا معنٍ - 

   ex. : Le cousin de Pierre a une voiture. 

  : Le cousin / de Pierre / a / une voiture. 

  : Le cousin de Pierre / a une voiture. 
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les sons du français et ceux de l’arabe 

 أصوات الفرنسية والعربية

Les consonnes communes au français et à l’arabe 

 الصوامت المشتركة فى العربية والفرنسية

 

 

Les consonnes propres à l’arabe  الصوامت الخاصة بالعربية                      

 

  ]  ض  [

 

  ] ص [

 

  ]  ذ  [

 

  ] خ  [

 

  ]   ح   [

 

  ]  ث  [

 

  ]  غ  [  ] ق  [  ]   [

 

  ]  ع [

 

  ]  ظ  [

 

  ]  ط  [

 

 

 

Les consonnes propres au français الصوامت الخاصة بالفرنسية             

 

 ] p [ ] v [  ]  ɲ [ 

 

 ] b    [ ]    ب [       ] z [        ] ز    [  

 ] t [   ت]  [     ] ∫    [ ]    ش [      

 ] d [  ] د    [      ] l   [ ]    ل [      

 ] k [  ] ك    [     ] m    [ ]    م [      

 ] g    [ ]    ج [        ] n    [ ]    ن [      

 ] f    [ ]    ف [       ] R    [ ]    ر [      

 ] s    [ ]    س [     

http://fr.wikipedia.org/wiki/API_%C9%B2
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Les voyelles communes au français et à l’arabe 

 الصوائت المشتركة فى الفرنسية و العربية

 

 

Les voyelles propres au français  الصوائت الخاصة بالفرنسية                    
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Les semi-consonnes communes au français et à l’arabe 

أشباه الصوامت المشتركة فى العربية والفرنسية  

  

    ] w [ : walad ( garçon )   ] j [ :  abjad ( blanc ) 

 

 

La semi-voyelle propre au français  

 شبى الصائت الخاص بالفرنسية  

 

      

] i [ : enti ( toi ) ] a [ : aktar ( plus ) ] u [ : ul ( dis ) 

] e [ : ebn ( fils ) ] o [ : olli  ( dis-moi )  
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